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АЛИШЕР НАВОИЙ ИЖОДИДА ОЛҚИШ ВА ҚАРҒИШ СТИЛИЗАЦИЯСИ 
 

СТИЛИЗАЦИЯ ВОСХВАЛЕНИЯ И ПРОКЛИНАНИЯ В ЛИТЕРАТУРНОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ АЛИШЕРА НАВАИ  

 

STYLIZATION OF PRAISE AND CURSE IN ALISHER NAVOI’S  
LITERARY ACTIVITY 

 

Ражабова Маърифат Бақоевна 

БухДУ ўзбек адабиёти кафедраси доценти 
 

Аннотация. Халқ оғзаки ижоди улуғ шоир Алишер Навоий ижодининг муҳим 

манбаларидан биридир. Жумладан, мустақил кичик жанрлар сифатида тан олинган олқиш 

ва қарғишлардан фойдаланиш улуғ шоир ижодида ҳам кузатилади. Мақолада Алишер 

Навоий лирик меросида халқ оғзаки ижодининг олқиш ва қарғиш жанрлари таъсирида 

яратилган айрим байтлари таҳлил қилинади, улардан фойдаланишда шоир маҳорати 

ўрганилади. 

Таянч сўзлар: фольклор, сўз, халқ тили, мақол, олқиш, қарғиш, дуо, мақташ, сўкунч. 
 

Аннотация. Фольклор один из важнейших источников в литературной деятельности 

великого поэта Алишера Наваи. Использование восхваления и проклинания, осознанные как 

независимые минорные жанры, прослеживаются в деятельности великого поэта. В статье 

рассматривается некоторые байты из наследия Алишера Наваи которые были созданы под 

влиянием фольклорних жанров как восхваление и проклинание, а также мастерство поэта. 

Ключевые слова: фольклор, слова, диалект, пословица, восхваление, проклинание, 

молитва, похвала, ругательство. 
 

Abstract. Folklore is one of the most important sourcesin the works of the great poet Alisher 

Navoi. For instance, the use of applause and curses, which are recognized as independent minor 

genres, is also observed in the works of the great poet. The article analyzes some verses of Alisher 

Navoi’s lyrical heritage created under the influence of applause and curse genres of folklore, and 

explores the poet’s skill in their use. 

Key words: folklore, word, dialect, proverb, applause, curse, prayer, praise, swearword. 
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Сўз буюк қудратга эга. Унинг ана шу хусусиятини инсонлар жуда қадимдан 

илғаганлар. Сўзда сеҳр, магик куч бор деб қараган ибтидоий одамлар ундан гоҳ яхши ниятга 

йўғрилган олқишлар айтишда, гоҳ эса аксинча, ёмонлик, ўлим тилаш мақсадида қарғиш 
йўллаш учун фойдаланишган. Бу, ҳатто,. ўзига хос анъана тусини олган. Бундай анъана 
авлоддан-авлодга ўтиб, ҳозиргача яшаб келаётир. Эътиборли томони шундаки, мазкур 
анъана белгилари бора-бора ёзма адабиётда ҳам намоён бўла бошлаган. Ҳатто халқ поэтик 
анъанасида тарихий илдизи сўз сеҳрига асосланган ҳамда алоҳида, мустақил кичик жанрлар 
сифатида тан олинган олқиш ва қарғишлар[7] стилизацияси улуғ мумтоз шоирлар ижодида 
ҳам кузатилади.  

Бу жиҳатдан даҳо бобокалон шоиримиз Алишер Навоий ижодидаги олқиш ва 
қарғишларнинг поэтик ўрни, бадиий вазифалари, анъаналарга мувофиқлик даражасини 
ўрганиш мумкин. Чунки бу борадаги тадқиқот натижалари, биринчидан, фольклорнинг ёзма 
адабиётга таъсирини, уларнинг ўзаро боғлиқликдаги поэтик тараққиёт қонуниятларини 
аниқлашга, иккинчидан, улуғ шоир ижодининг халқона асосларини белгилаб кўрсатишга 
хизмат қилади. Қолаверса, Алишер Навоий ижоди бўйича ҳозиргача яратилган 
тадқиқотларда буюк мутафаккирнинг олқиш ва қарғишлар стилизацияси асосидаги 
фольклоризмлари деярли назардан четда қолиб келган [1]. 

Маҳмуд Қошғарийнинг “Девони луғотит-турк” асарида “алқиш” тарзида тилга олинган, 

бу жанр луғавий жиҳатдан “олқиш”, “мақташ”, “дуо қилмоқ”, “мадҳия айтмоқ”, 
“табрикламоқ” маъноларини билдириши таъкидланган ва унинг Тангрига мақтовлар, бирор 
қаҳрамон ёки ҳукмрон номига олқишлар каби турларидан намуналар келтирилган [9.123].  

Айтиш мумкинки, ёзма адабиётда, айниқса, улуғ Алишер Навоий ижодида олқиш 
стилизация қилинган сатрлар кўплаб учрайди. Мулоҳазаларимизни мутафаккир шоир 
ижодидан келтирилган сатрлар мисолида асослашга ҳаракат қиламиз:  

Дединг, соғиндим, эрур ашкдин юзунг гулгун,  
Бегим узун яша, соғинғанинг сориғ олтун [2.681].  

Алишер Навоий фардларидан бири бўлган юқоридаги байт фардларга хос хусусият – 

ахлоқий-дидактик ғоя тарғибига бағишланган. У фард сифатида ҳажман кичик, бор-йўғи 
икки сатр бўлса-да, таркибига сингдирилган бир олқиш (“Узун яша”) ҳамда бир мақол 
(“Сабрнинг таги – сариқ  олтин”) эвазига етук ғоя, кучли халқона оҳанг касб этган.  

Келтирилган олқишда инсоннинг инсонга, маъшуқанинг ёрга кўп умр кўриш, узоқ 
яшаш ҳақидаги эзгу тилаги, пок нияти ифода этилаётган бўлса, мақол мазмунида ҳаётда 
сабр-қаноатли, бардошли бўлишнинг улуғ хосияти, бунга даъват ўз ифодасини топган. Ҳар 
иккаласининг бир сатрда бирлаштирилиши орқали ишқда ёнган ёки соғинчда қийналиб 
ўртанган кишининг юзи ҳам сариқ тусли олтинга, ҳам ўлими яқин беморнинг ранги-рўйига 
ўхшашлиги айтилиб, ошиқликнинг дуру дароз йўлида сабр-тоқат изҳор қилинмоқда. Бу 
йўлда сабр қилган ниятига етишиши билдирилмоқда. 

Маълумки, инсонлар кимдандир миннатдор бўлса ёки бажарилган ишдан кўнгли 
тўлганда яхшилик қилган одамга қарата “Кўп яша”, “Умринг узоқ бўлсин”, “Умринг 

зиёда бўлсин”, “Умрингдан барака топ”, “Умрингга барака”, “Дунё тургунча тур”, 
“Бир ёшингга минг ёш қўшилсин” дея олқиш айтишади. Аслида бундай олқишлар халқ 
тилида ҳамон яшаб келмоқда. Қизиғи шундаки, уларнинг Навоий асарларида ҳам учрашига 
қараб, узоқ даврлардан буён поэтик стилизация қилиниб келинаётганини асослаш мумкин:   

Ҳалоким васл аро мингдин бир эттинг, 
Ки бергай тенгри бир ёшингға минг ёш[2.253].  

Юқоридаги байтда Алишер Навоий томонидан стилизациялаштирилган “Тангри бир 
ёшингға минг ёш бергай” олқишининг халқ орасида “Бир ёшингга минг ёш қўшилсин” 
кўринишидаги варианти ҳам учрайди. Кичик (бир – оз) ва катта (минг – кўп) рақамни зидлаш 
асосида вужудга келтирилган тазод санъати моҳияти келтирилган олқишнинг 
интертекстлаштирилиши орқали бадиий далилланган. Маъшуқанинг мингдан бир васли 
эҳсонига мушарраф бўлган ошиқ қувончи, унинг маъшуқасига миннатдорчилиги ва олқиши 
талқини шу асосда юзага чиқарилмоқда.  
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Мумтоз адабиёт намуналарида олқишларнинг кўпинча бадиий асарлар бошланмаси ёки 
якунловчи қисмида келиши ўзига хос анъана тусида намоён бўлади. Маълумки, олқишлар 
халқ тилида “дуо”, “фотиҳа” ҳам деб юритилади. Худди, шунингдек, Алишер Навоийнинг 
“Муножот” асари мактублардан тузилганлиги боис унда олқишнинг “дуои олқиш” типидаги 
кўринишлари кўзга ташланади. Муаллиф ҳар бир мактубнинг бошланмасини ёки 
тугалланмасини дуои олқиш руҳидаги байтлар билан безай олган. 

Қасринг уза чарх тоқи манзар бўлсун,  
Базминг аро офтоб мижмар бўлсун,  
Жавлонинга арса етти кишвар бўлсун,  
Ҳар не тиласанг барча муяссар бўлсун [5. 27].  

Ушбу рубоийнинг барча мисралари халқ олқишлари руҳида битилган. Хусусан, унинг 
сўнгги – тўртинчи мисраси халқимизнинг “Яхши ниятинга  етиб юр” тарзидаги олқишини 
ёдга солади.  

Халқимизда узоқ сафарга отланганда ёки бирор-бир ишни бошлаганда, албатта, олқиш 
айтиб, Тангридан паноҳ сўраш, натижани Тангри ихтиёрига топшириш, Яратганга таваккал 
қилиш, шу орқали қалбларда хотиржамлик ҳиссини пайдо қилиш сингари одатлар мавжуд. 
Алишер Навоий ғазалларида қўлланган “Тангри ёринг”, “Тангри паноҳинг”, “Тангрига 

топширдим”, “Тангри асрасин”, “Сени Худога топширдим” каби бирикмалар бевосита 
шундай анъаналаримиз билан мазмунан боғлиқ. 

Кўнгул жон бирла борди ҳамраҳинг, мен дард ила турдум,  
Санга жон бирла кўнглумни, сени тенгрига топшурдум [2. 369].  

Халқда “Жоним қурбон”, “Жонимни бераман”, “Сизга жоним фидо” тарзидаги 
бирикмалар ҳам борки,  уларда нутқ эгасининг фидойилиги акс этиши билан бирга, шахсни 
олқишлаш маъноси ҳам англашилиб туради.   

Ошиқнинг жон ва кўнгли бир-бирига туташ. Ўзига эса дард йўлдош. У энг азиз ва 
қимматли нарсасини, ҳатто, ширин жонини ҳам маъшуқасига фидо қилишга ҳамиша тайёр. 
Хуллас, “жон ва кўнглини” маъшуқасига, маъшуқасини эса Тенгрига топширган ошиқ шу 
тариқа ҳар иккаласининг тангри паноҳида бўлишига ишонади, яхши ният қилади. 

Келдим қочиб ғам хайлидин майхонаға, эй пири дайр,  
Тенгри паноҳинг гар манга хум кейнида берсанг панаҳ [2. 516].  

Байтда тасаввуфий оҳанг устувор. Лирик қаҳрамон ғам хайли(гуруҳ, тўда, тўп)дан 
қочиб, майхонадан паноҳ топади. Майхона – комил инсон мажлиси, орифлар суҳбат 
қиладиган жой. Дайр пири – қалби илоҳий ишқ билан тўлган ориф. Хум – орифи комил 
кўнгли. Лирик қаҳрамон дайр пиридан мадад сўрайди. Уни “Менга хум кейнидан паноҳ 
берсанг, сени Тангри паноҳида асрайди” деган халқона дуои олқиш билан сийлайди. 

Қарғиш олқишнинг зидидир. “Девони луғотит-турк” асарида “қарғақ” тарзида келган 
мазкур сўз “қарғиш”, “лаънат” маъносида қўлланган [8. 333]. Китобда “Тенгри қарғиши 
анинг уза – худонинг лаънати унга бўлсин” [8. 428], “Тенгри қарғағинга илинма – худо 
қарғишига йўлиқма” [8. 333] каби қарғишлар келтирилган. Қарғиш – қарғаш ибораси, қарғиш 
ифодали гап, сўз [8.255]. 

Алишер Навоий барча асарларида сўзнинг буюк қудратига алоҳида урғу беради,  яхши 
сўзни улуғлайди. Ҳатто қуйидаги байтда “Яхши сўз билан илон инидан чиқади” ҳикматини 
ўзгартириб қўллаш натижасида халқона тасвир яратган. Жумладан, шоир агар Навоий 
жонини яхши сўз билан олсанг, унга кенгаш керак эмас, дейди. 

Демаким, бир яхши сўз бирла Навоий жонини  
Олсам, ул бўлғайму рози, яхши сўзга не кенгаш? [2.246]. 

Навоий асарларида қарғишлар билан бирга, сўкинч сўз ҳам қўлланган. Сўкмоқ – ёмон 
сўзлар билан уришмоқ, ҳақорат қилмоқ; уришмоқ, койимоқ дегани [8. 613].  

Сўкинч қарғиш каби ёмон бўлса-да, Алишер Навоий уни ижобий маънода қўллашга 
интилгани кузатилади. Жумладан:                        

Агар Масиҳ дуоси ўлугни тиргизур эрди,  
Не нутқ эрурки, сўкунчунг била ўлуг тирилибдур [4.133].  
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Диний ривоятларга кўра, Исо Масиҳ қўли билан ўликни силаса, ўликка жон кирган. 
Шунинг учун унга ал-масиҳ – силовчи лақаби берилган. Мумтоз шеъриятда эса кўпинча 
маъшуқанинг жонбахш нафаси ўликни тирилтирувчи Исо Масиҳ нафасига қиёсланиб, гўё у 
ошиққа ҳаёт бағишлаши талқин қилинади. Шу асосда Алишер Навоийнинг юқорида 
келтирилган байтида маъшуқанинг оташин нафаси билан ифода этилган нутқи гарчи ошиққа 
қаратилган “сўкунч” эса-да, Исо Масиҳ нафасига йўғрилган дуо билан тенглаштирилмоқда. 
Яъники, ошиқ учун ёрнинг сўкунчи ҳам дуо ўрнига ўта олади. 

Лабинг бу хастаға невчун такаллум этмади иш,  
Ки бир сўкунч бирла ҳосил этса юз олқиш [3. 228]. 

Хаста ошиқ маъшуқа лабидан (метонимия асосида нутқи назарда тутилган) такаллум 
истайди. Ҳаттоки, унинг учун ёрнинг сўкунчи ҳам даводир. Байтда бир-бирига қарама-қарши 
бўлган сўкунч ва олқиш сўзлари қўлланиши натижасида тазод вужудга келган. Маъшуқадан 
биргина сўз, ҳатто сўкунч ёмон сўз бўлса-да эшитиш ошиқ учун шарафдир. Чунки сўкинч 
бўлса ҳам, ёрнинг жонбахш овозини эшитиш, унинг тотли нафасини туйиш ошиқ учун бахт 
ҳисобланади. Шу боисдан у маъшуқасининг биргина сўкунчини юз олқиш сифатида қабул 
қилишга шай. 

Қуйидаги байтда шоир янада гўзал тасвир ярата олган. Ёрнинг лабидан ҳаёт истаган 
ошиқ жонни маъшуқанинг сўкинчи ёки мучаки (ўпичи)дан олишни билмайди. 

Лабингдин истади жоним ҳаёт, билмасмен  
Ки, бир сўкунчму ё қасди бир мучакму экин? [4. 357 ]. 

Мутафаккир шоир асарларида “лаънат” сўзи ҳам қўлланилган. Арабча бўлган бу сўз 
қарғиш маъносини ифодалайди. У кечириб бўлмайдиган айби, хатти-ҳаракати, оғир жинояти 
учун билдирилган қаттиқ қарғиш, шундай мазмунда айтилган гап-сўздир [8.491]. 

“Маҳбуб ул-қулуб” асарининг “Котиблар зикрида” номли фаслида “Хушнавис ҳамким, 
саҳви кўп бўлғай илги фалаж иллатиға жўб бўлғай. Улки, бежо нуқта била «ҳабиб»ни 
«ҳабис» қилғай ва «муҳаббат»ни «меҳнат» – анингдек ҳабиси меҳнатзадаға юз лаънат” [5.27] 

сатрлари учрайди. Биламизки, Алишер Навоий котибларни хушнавис ва ёмон котибларга 
ажратади. Келтирилган парчада хушнавис, лекин хато кўчирувчи котибларнинг қўли “фалаж 
иллатиға жўб (муносиб)”дир дейди. Меҳнатзада – бало урган, бахтсиз котибларга эса “юз 
лаънат”лигини айтади. Унингча, “ямон котиб манзили қаламдонидек чоҳ аро бўлсун, 
қаламидек боши яро ва юзи қаро бўлсун.  

Қайси бир котибки, ул сўзга қалам сургай хилоф,  
Ул қаро юзлук боши бўлсун қалам янглиғ шикоф” [5.27]. 

Улуғ шоир ижод қиламан деб, сўзни хор қилган, унинг маънисини бузиб 
ишлатганларни боши доимий тарошланганидан яраланиб турадиган, юзи қора қаламга 
ўхшатган. Унинг манзили қаламдон чоҳ аро бўлганидек, зиндон аро бўлишини таъкидлаган. 

Алишер Навоийнинг айрим байтлари фахрия мазмунида бўлиб, уларда шоир ўз 
асарларини эъзозлаганлар ҳаққига дуои олқиш айтса, аксинча, “паст” тутганлардан ранжини 
яширмайди. Натижада бундай байтларда олқиш ва қарғишнинг бирга келтирилгани 
кузатилади. Жумладан, “Фарҳод ва Ширин” достонида шундай байт бор:  

Ани синдурғон элни қил шикаста, 
Хужаста кўрган элга тут хужаста. 

Хужаста – қутлуғ, муборак; бахтли, бахтиёр маъноларидаги сўз. Байтда дуо ва қарғиш 
ғоялари мавжуд. Яъники, улуғ шоир мазкур асарни ёзиб тугатишда Аллоҳдан мадад сўрар 
экан, “Кимки, бу маъно дурларини синдирса, уни шикаста қил, паст кўрганларни паст қил! 
Қутлуғ билган элга бахтиёрлик насиб эт”, – деб ёзади. Худди шундай ҳолатни биз “Вафқия” 
асаридан келтирилган қуйидаги  рубоийда ҳам кузатамиз: 

Бу қоидани кимки тузар, бор бўлсун, 
Тенгри бори ҳолатда анга ёр ўлсун. 
Ким бузса, бузуқлуққа сазовор ўлсун. 
Ҳақ лаънату қаҳриға гирифтор ўлсун [5.272]. 
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Хулоса қилиб айтганда, улуғ шоирнинг назмий ва насрий яратмаларида халқ поэтик 
ижодиёти туганмас маънавий ва бадиий хазина вазифасини ўтади. Шоир халқ оғзаки 
ижодидаги олқиш ва қарғиш жанрларини стилизация қилиш орқали поэтик фикрни 
таъсирчан ифодалашга, ҳаётий-фалсафий мазмунни кучайтиришга эришган. Шу асосда улуғ 
шоир асарларида халқ тилига хос ҳар қандай сўз, ибора, тасвир бадиий нафосат даражасига 
кўтарила олган. 
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БухДУ гуманитар йўналишларда чет тили катта ўқитувчиси 

 

Аннотация. Ушбу мақолада француз ёзувчиси Оноре де Бальзак ижодидаги энг сара 
асарлардан бири “Сағри тери тилсими” ҳамда шотландиялик ёзувчи Роберт Луис 
Стивенсоннинг “Доктор Жекил ҳамда мистер Хайд ҳақидаги ғайриоддий воқеалар” асарида 
“эврилиш” мотивининг ўрни ва бадиий ифодаланишига хос хусусиятлар ҳақида фикр 
юритилган. Мақолада “эврилиш” мотиви рамзий образ ҳамда инсоннинг кафшиётлари 
сабабли вужудга келганлиги ажратиб кўрсатилади. 

Таянч сўзлар: роман; образ; фантастика; тилсим; эврилиш; мўъжизакор тери; дори-

малҳам; кашфиёт. 
 

Аннотация. В данной статье рассматриваются роль и особенности 
художественного отражения мотива «превращений» в произведениях французского 
писателя Оноре де Бальзака ‒ «Шагреневая кожа», и шотландского писателя Роберта 
Луиса Стивенсона ‒ «Странная История доктора Джекила и мистера Хайда». В статье 

мотив «превращений» рассматривается как символический образ и результат человеческой 
изобретательности. 
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